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BIITBOPEHHS B YKPATHCHKOMY NEPEKJIAII AHITIIHCBKUAX
ITPAT'MATUYHHUX 1IJI0M B AKTOMOBJIIEHHEBUX KOHTEKCTAX

Anoranis. CrarTd npHcBsYeHa AHIIIMHCPKUM NparMaTHYHUM i1i0MaM, CTBOPEHMM KOMYHIKaTHBHHMH
IHTEHIIISIMH MOBIIS, B aKTOMOBJICHHEBHX KOHTEKCTax Ta IX BIATBOPEHHIO B yKpaiHChKOMY mepexmami. Lli
CTaHAApTH30BaHi BUPa3W BHUKOPHCTOBYIOTHCS SK B YCHOMY, Tak 1 B IIHCEMHOMY MOBJIEHHI 1
BHUKOPUCTOBYOTBCSI JJIsl BUPAXKEHHsI IHTEHIII MOBIS 3aJIE)KHO BiJl KOMYHIKaTUBHHX CUTYyalliif. Po3risHyTo
MAXOAW 10 BHU3HAYECHHS TEPMiHY «IIparMardyHi iJiOMH» Ta CTBOPEHO MAaTPHIIO IXHIX OCHOBHHMX DHC,
BH3HAYEHUX 32 JAe(iHImIIMHU KITBKOX BUCHHMX. BHCBITIICHO CTPYKTypHO-CEMaHTHYHI PHCH X OJUHUIIb, a
caMe Kiacuikamnii mparMaTHYHUX i1i0M 32 CTPYKTYPOIO, YaCTUHAMH MOBH Ta JIEKCHKO-CEMaHTHIHUMH
rpynamu. Kpim mporo, mpoaHamizoBaHO OCOONMBOCTI 3acTOCYBaHHS IMX OAWHHI Y DPI3HOMaHITHHX
MOBJICHHEBUX aKTaX, TaKWX SK JUPEKTUBH, KOMICHBH, acepTHBH, EKCIPECHBHM Ta JEKJIapaTHBH, 3
BHOKPEMJICHHSIM KOHTEKCTIB, XapaKTepHHX JUIsl KOXKHOTO 3 HUX. 3 ypaxyBaHHIM IIUX XapaKTEPUCTHK OyJI0
BH3HA4YEHO Y KUIbKICHOMY CIIIBBIJHOIIEHHI OCHOBHI CIOCOOM TepeKiany aHDIHCHKUX MparMaTHaHUX
i1ioM yKpaiHCBKOIO MOBOIO. Pe3ynbrarty anainizy, mofgaHi y BUIISIL AiarpaMu, JT€MOHCTPYIOTh HasiBHICTb
BIIMIHHMX pPHC Y BXKHBaHHI IUX ONWHWIL Y MOBaxX, IO MOpPiBHIOIOThcA. Crenudika mepexiamry
MparMaTUYHUX iJI0M TOJNATae, MEepIl 3a BCe, y KyIBTYpPHHX BIJMIHHOCTSX Ta PI3HHI TpaMaTHYHHUX
CHCTEM aHIIMCHKOI Ta yKpaiHChKOT MOB. ToMy BIATBOPEHHS JIOCTIBHOTO 3MiCTy HMOBIOMIICHHS Y TIpoIeci
TIepeKIIaay MOXKE CHOTBOPUTH CEHC Ta MOPYIIMTH HOPMH MOBH Iepekiaiay. Y OiIbIIOCTI BUITAAKIB 1€
3yMOBJIIOE 3aCTOCYBAaHHS TakKuMX IepeKIalalbKuX TpaHcopMmamiid, sSK TMOMmYyK (YHKIIOHATBHOTO
BiJIMIOBiTHHKA, TPaMaTUYHA 3aMiHa, MOAYIIAIlSA Ta aHTOHIMIYHUH Mepekian. Y BUMAIKaX, KOIA JOIUTEHUX
BIJNOBIMHUKIB y MOBI TEpeKiagy HE ICHY€, MOMJIMBE BHUKOPUCTAaHHS KaJlbKyBaHHS. YacTOTHICTh
YKUBaHHS THX YW IHIIUX TpaHcopMmamiii mix yac mepekiagy IMparMaTHuHUX i7ioM BiIPi3HSETHCS
3aJIeKHO BiJl aKTOMOBJIEHHEBMX KOHTEKCTiB. OCHOBHI ITOJIO’KEHHSI Ta BHUCHOBKH, 3pOOJICHI HAa OCHOBI
PETeNBHOr0 MPAaKTHYHOTO JIOCIIJDKEHHS OCOONMBOCTEH IepeKiaay aHDIHCHKUX NparMaTHYHHX 1110M
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO MOXXYThb BHKOPHCTOBYBATHCS B MOAAIBLINX JOCIHIDKEHHIX, HAYKOBUX poOOTax, a
TaKoK OyTH ONOPHUMHM 3HAHHSIMH JJIsl pOOOTH 3 UMY OTMHHIISIMH.

Kuaro4uoBi cjoBa: mparMaTtudHi iiOME; MOBJICHHEBI aKTH; KOMYHIKATHBHI 1HTEHII{, aKTOMOBIICHHEBI
KOHTEKCTH; TIepeKyIafalbKi TpaHchopmMariii.

1. BCTYII

VY Ham yYac KOMyHiKamlis Bifirpae 4yu HE HAHBaKIMBIIIY pPOJIb Yy XKUTTI HACEICHHS, TOMY
PO3yMiHHA ycix 11 ocoOnmMBOCTel HEOOXiAHE Ui ICHYBaHHS y cy4acHOMY cBiTi. Jlmst Oynmb-skux
aKTOMOBJICHHEBUX KOHTEKCTIB XapaKTEpHI MEBHI CTaHJApTH30BaHi, KIIIIOBAaHI BUpPa3H, 3[aTHI
BITBOPIOBATH HaMipW Ta IHTEHLIi MOBI, SKIi OTPUMalIM Ha3By mparMatudHux imiom. Taki crani
¢pa3u ICHYIOTH Yy CBiIOMOCTI MOBLIB 1 BHKOPHUCTOBYIOTHCS Y CIUIKYBaHHI aBTOMAaTHYHO.
Oco0nMBOCTI 3aCTOCYBaHHA MparMaTYHUX 1AiIOM CBiAYaTh NPO KYJIBTYpy KOMYHIKalii fK B
aHIJIOMOBHOMY, TaK i B Oy/Ib-SIKOMY CYCH1JIbCTBI.

BamBicTh OBOJIOAIHHS TaKMM IIApOM CTiHKMX BUPA3iB €, MEpPII 32 BCE, HEOOXIAHOIO IS
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yCiX, XTO BHMBYAa€ AaHMIIMCbKYy MOBY. binblie Toro, y Toi yac SK IOCHIPKEHHS 3BUYAMHUX
i7lOMaTHYHUX BHUPA3iB JaBHO IIKABWJIO JIHTBICTIB, MparMaTWyHi iMiOMH YBIWIUIA JO KOJIa
HAyKOBOTO 1HTEpEeCy BIIHOCHO HEUIOAABHO 1 TOMY MOTPEOYIOTh MOAAIBIIOTO ACTAIILHOTO aHATI3Y.
Meta crarTi monsArae y KOMIUIEKCHOMY BHMBYEHHI aHIIIWCBKUX MpPAarMaTuyHUX iioM Ta
JETAILHOMY aHaJTi31 OCHOBHHUX CIIOCO0IB MEePEKIaay X OJUHUIIL YKPATHCHKOK MOBOIO.

2. METOAN

[Tig gac mocmimkeHHs: OyiaM 3aCTOCOBAaHI Taki METOIM HAyKOBOTO IMONIYKY: aHAl3, CHHTE3,
JEIyKIlisl, TOPIBHSAHHSA, METOJ| CyLUJIbHOI BUOIPKH, METOA KIUJIBKICHUX MiJpaxyHKiB Ta rpadidHuit
MeTon. Marepianom nociimpkeHHs cranu 1000 mparMatudHuX i1ioM, aHII0-yKpaiHChbKUi « CJIOBHUK
nparMaTHuHuX iniom» MenseneBoi ta XonaeH (2003), a Takox mpaili BiTYM3HSAHUX Ta 3apyODKHUX
y4eHUX, Takux sk: ApHonba (2012), Kapaban (2004), Komicapor (2000), Kouepran (20006),
CeniBanona (2008) Ta iH.

3. PE3YJIBTATH 1 OBTOBOPEHHSA

3.1. BusHaYeHHS Ta OCHOBHI XapaKTepUCTHUKH NMParMaTHYHMUX igiom

JlOoCHiIHUKN CHOpUAMAIOTh TMparMaTuy4Hi 1IOMH MO-pPi3HOMY: SK BUTYKH, (pa3eosioridyHi
OAMHUII, CTaHAApPTHU30BaHi (pa3u, pedeHHA-POPMYIH, TOTOBI BHpasu, (PyHKIIOHAJIBHI 1110MH,
TUIIOBI pO3MOBHI (hpa3u, MOBIIEHHEB] a00 KOMyHiKaTuBHI ctepeorund. [IpoananizyBaBmu aediHimii
3ep6ino (2009), Cupumosoi (2002), Mensenesoi ta XonaeH (2003), Ky3s (2001) Ta Bunaprooi
(2005), Mu CTBOpWIIM MATPUIIIO, y SKil BiZOOpaXKeH1 OCHOBHI pUCH ITparMaTuyHuX igioM (tadm. 1):

Tabnuys 1
OCHOBHI pyricH NOHATTS «IIParMaTU4Ha igioMma»
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3arajioM mparMaTU4Hi i1i0MH BUPAXarOTh PI3HOMAHITHI BUAM BIHOIIEHb MK BiAPaBHUKOM
MOBIIOMJICHHSI Ta PELUITIEHTOM 1 XapaKTEpU3yIOThCS MPUB’SI3aHICTIO 10 MEBHUX KOMYHIKAaTUBHUX
curyauiid. Lle cBoepiaHi cTaHIapTH30BaHI BHpa3u, OCOOIMBOCTI SKHX MPOSBISIIOTHCS B PealbHUX
CUTyallisX 31 CIpaBXHIMH YyYaCHHUKaMH, Y AHMCKYpCl Ta B YCHOMY 1 NHCBMOBOMY MOBJICHHI.
OcCKinbKM TiA Yac JOCTI/DKCHHS 11i0M BHHHMKA€ YHMAaJO CIHIPHUX IUTaHb CTOCOBHO iXHBOT
CTPYKTypH Ta CEMAaHTHKH, iX MOXKHA KJIACHU(IKyBaTH BiJNOBITHO J0O PI3HOMAaHITHHX KpPUTEPIiB.
30kpeMa, 3a CTPYKTYpOIO TparMaTuyHi i1ioMH MOXYTh OyTH omHOcHiBHI (Quite!; Absolutely!),
nBociiBHi (Welcome home!) Ta 6ararociniBHi (I owe you an apology!).

Mogso3HaBeub Apnonb] (2012) knacudikye imioMu BinnmoBinHO 10 yacTuH MoBH (c. 203).
TakuM YMHOM MOXXHa BHOKPEMHUTH 4 OCHOBHI Ipynu: HOMIHATHBHI imiomu (That’s the spirit!);
niechiBHl  imiomu  (Stay  back!); npuxmerHuxoBi imiomu (Dead sure!); TIpUCITiBHUKOBI
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imiomu (Exactly!). Y «CnoBHuky MoBieHHeBHX imiom» MenseneBoi ta Xongen (2003) moxHa
MOMITHTH PO3MOLT MparMaTHYHUX iI0M Ha KUTbKa JIGKCMKO-CEMAaHTUYHHMX KJIACIB: 3/UBYBAHHS
(Heaven and Earth!); cnonykanss (Jump to it!); xkareropuuHicts (By bread and salt!); nesrona (Not
for the world!); cnisayrts (Keep it easy!); nonepemxenns (Mind your eye!); cymuiB (You never
know!) Tomo.

3.2. 3acTocyBaHHSI NPAarMaTHYHHUX i1iOM B AKTOMOBJICHHEBUX KOHTEKCTaX

OCKUTBKHM TIparMaTuyHi 11i0MH 0€3MOCepeHbO MPOSBISIIOTECA CaMe y CHUIKYBaHHI, IXHE
BXKUBAHHS BIAPI3HIETHCS 3JIEKHO BiJI AaKTOMOBJICHHEBHX KOHTEKCTIB. JlJii KOXHOTO BHUIY
MOBJICHHEBUX aKTiB Ta JUIs Oy[b-sIKOI KOMYHIKaTMBHOI CHTYyallii XapaKTepHUH INEBHUI Nepemnik
ii0M, AKi HaWOUIBII BIYyYHO JOMOMAraroTh AOCATTH METH CIIJIKYBAaHHS Ta BIUIMBAIOTh Ha HOTO
pesynbraru. Jlerraprosa (2012) 3a3Hauae, 110 OCHOBHAa KOMYHIKaTUBHA METa TUPEKTUBIB IOJISATAE Yy
TOMY, I[00 TIEPEKOHATH CIIBPO3MOBHUKA IIOCH 3poduTH (c. 20). Jlo HUX HaleKaTh 3alUTAHHSA, SKi
3MYIIYIOTh KOTOCh BUKOHATH 1HII BUAM MOBJICHHEBHX aKTiB (Say it again?), Ta Tak 3BaHi KOMaHIH,
10 CIIOHYKAIOTh CIIBPO3MOBHUKA 10 Aii. Lle MoxyTh OyTu npoxanus (Hang on a minute!), nopaau
(Be careful!), naxasu, (Take it away!).

A KOMICHBH, Y CBOIO Uepry, nepeadadaroTh, 0 MOBEIb 3000B’sI3y€ThCSl BUKOHATH TIEBHI JIii B
MailOyTHBOMY, JOTPHUMYBATHCS TI€BHUX BUMOTr a00, HAaBIIAKW, MPHUIUHUTH MiSTH TIE€BHUM
guHoM ([ertaproBa, 2012, c. 20-21). [Jo koMicuBiB Mu BimHOCUMO 0OiusHKU (I promise that...),
kisatBU (I swear...) Ta morposu (If you value your life...).

JlexnapaTuBu — 1€ Ti aKTH, SIKI MOXKE 3IMCHIOBATH JUIIE JIONWHA, IO MA€ JUIsl IhOTO
crieniajgbHi MOBHOBaXEHHS. /{0 TOTO X AJisl I[bOTO HEOOXiJHO 3a0e3MeYnTH MEeBHY KOMYHIKaTHBHY
curyauito (HertspeoBa, 2012, c. 21). Hanpuknan, me mMoxe OyTH 3aciiaHHS Cydy, BiHYaHHS,
JOpYYEHHS, 3BUIbHEHHS UM NIPU3HAYEHHS Ha 10Caay, OTOJIOUIeHHs BiliHu (I pronounce you man and
wife!; You are fired!).

CeniBanoBa (2008) cTBep/Kye€, 110 aCEPTUBH BUKOPHUCTOBYIOTHCS JUIS TIOBIJOMJICHHS TIEBHUX
JaHUX CIIBPO3MOBHHKY (c. 564). Jlo HMX Hanexarb npunymieHHs (I guess...) Ta TBEPIKCHHS
(I don't know). A eKcCIpecCHBH JIOTIOMararoTb MOBIIIM BHUPa3UTH CBOIO TYMKY, €MOIIii, HACTAaHOBH,
CTaBJICHHS JI0 JIMCHOCTI, y OUIBIIOCTI BUMAJKIB TOB’s3aHi 3 mpaBwiamu etukery (CemniBaHOBa,
2008, c.564). Jlo excrnpecuBiB HauexarTb aKTH NOASKH (Best thanks for...); BuOaueHHs (Beg
pardon!) To1wo.

3.3. OcHOBHI croco0u nepekJaay NparMaTHYHHUX ilioM

Teoperuk nepexnany Jledesep (Lefevere, 2004) cTBepKyBaB y CBOEMY AOCIIIKEHHI, 110
nepekiag — Ie MHepenuc TEeKCTy OpUriHalmy. A mepekiajad, y CBOI Yepry, CTa€ CBOEPIIHUM
cniBaBropoM TBOpY (Lefevere, 2004, c. 16). lns agexBatHOTO mepeknaay Oynb-sSKOi mparMaTuyHol
imioMu HeO0OXiHO, TEPII 32 BCE, PO3YMITH y IKOMY KOMYHIKaTHBHOMY KOHTEKCTI BOHA BXKHUBAETHCA 1
gKa MeTa TaKOro BHCIIOBIIOBaHHS. TakuM YWHOM, MOXXHA MiAiOpaTd BiAMOBITHUK, SKHIMA
BUKOPHCTOBYETHCS B 1IGHTHYHIN KOMYHIKaTUBHIN CUTYyaIlil y MOBI IIepeKyay.

Cepen npoanamizoBanoi 1000 ogMHUIE MU BUSIBUJIM YMMAJIO BHITAJKIB, KO ISl IEPEKIALy
OJTHOTO BHpa3zy 3acTOCyBalM oOJpa3y Kiibka TpaHchopmamiii. TakuM YuHOM, 3a 3aralbHUMU
nigpaxyHkamu Oyno BusiBieHO 1216 BumajakiB 3acTOCyBaHHs pi3HUX TpaHcdopmariil. Posrisaemo
KUJTbKa OCHOBHHUX TPYyNl aKTOMOBJIEHHEBUX KOHTEKCTIB 3 KIJIbKICHUM BiJHOIICHHSM 3aCTOCOBAaHHUX
TpaHchopMmariiil.

Cepen 93 mparMaTtHuHUX i7i0M, SIKi BUKOPHUCTOBYIOTBHCS Ul NMPUBITaHb Ta MPOILAHb, OyI0
BUsiBIeHO 115 BumankiB BkuBaHHS TpaHcdopmariii, cepen sikux 40 (34,7%) — ¢dyHKUiIOHATBHOT
samiau (How are things going? — Ak cnpasu?); 26 (22,6%) — rpamaruunoi 3aminu (I’ll be seeing
you — Jlo cxopoi 3ycmpiui); 13 (11,3%) — xanbkyBauus (Glad to see you — Paouii 6auumu Bac); 10
(8,7%) — Bunyuenns (Hi there! — Ilpusim!); 11 (9,6%) — xoukperusauii (Hello, stranger! — [Ipusim,
opyaice!); mo 5 (no 4,3%) — melirpamizanii (Love from... — [Ipusim 6i0...) Ta nogaBanns (Morning! —
Jobpozo panxy!); 4 (3,5%) — monynsuii (Remember me to sb — Ilepedasaii 6i0 mene npugim
KOM)Cb).
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st 56 igioM Ha MO3HAUEHHS MOJSKM Ta BUOadyeHHs 3acTocyBanu 74 Tpanchopmarii, 3 KX
Oyno mepexnaneno: 18 (24,3%) 3a momomororo rpamarudHux 3amiH (You shouldn't (have) — He
mpeba oyno!); 8 (10,8%) 3 BukopucranusMm pyHKIiOHAIBHOT 3aminu (Don t hold it against me — He
matl na mene cepys); 14 (18,9%) — Bunyuenusm (Excuse me — Ilpodoaume); 11 (14,9%) Bunaakis —
monymstiero (Thank one's lucky stars — Moowceme 0sikysamu ooni!); 9 (12,2%) — nonaBanusm (Bless
you — bBepesicu mebe, Tocnoou!); 6 npuknaniB (8,1%) — xanbkyBanHsM (God bless — booice
onazocnosu); 3 (4%) — weurpanizamiero (Thanks a million — [ysce oaxywo!); 2 (2,7%) —
KOHKpeTu3amieto (No hard feelings — be3z oopa3).

Cepen 181 mpuxmany Tpanchopmanid A Mepekyaay MparMaTdyHUX —iTi0M, IO
BUKOPHCTOBYIOTbCS JIISI BHUPQXKCHHS HaKa3iB, IMPOXaHb, MPOIO3MIIKA Ta 3ampolieHb, OyJo
nepexnaneHo: 55 (30,4%) dynkuioHanbHOIO 3aMiHow0 (Take a running jump! — I'ems 3 oueit!); 33
(18,2%) rpamaruunoro 3aminorw (You heard! — Tu uye/uyna); 28 (15,5%) Bunyuenusm (Come and
do sth! — Po6ime wocw!); mo 18 (mo 9,9%) kanekyBauusm (Did you hear what I just said? — Tu uys,
wo A wouno ckazag?) ta monyisuieto (Tell it like it is — Kaotcu npsamo); 11 (6,1%) aHTOHIMIYHUM
nepexnagom (Grow up — He 6yob oumunoro!); o 6 (o 3,3%) uneiirpanizauieto (Run for your life —
biocu!) Ta nogaBannam (Say when — Ckadrcu, konu 6yde 0ocumn).

Cepen 133 mpoananizoBaHUX BUIAJKIB 3aCTOCYBaHHS TpaHC(hOpMalliii Ha MO3HAYSHHS 3TOAU
Ta 3anepedeHHs Oyno nepeknaneHo: 27 (20,3%) ¢ynkuionansHoro 3aminorw (Fat chance! — /liovka
aucoeo!); 23 (17,3%) xanekyBanusam (I don't think that — A ne dymaro, wo); no 20 (mo 15%)
moxyrsitieto (No comment — Meni nivozo ckazamu) Ta Buny4deHusMm (Not for love or money — Hi 3a
axi epowi!); 17 (12,8%) anToHIMIYHUM TiepeknanoM (Anything else you'd like? — A 6invue Hivoco
ne xouwew?); 15 (11,3%) rpamaruuyHor 3amiHowo (No joy — Hema uyomy paodimu); T (5,3%)
nonaBaHHsM (All yours — Bce y Bawomy/meoemy posznopsocenni); 2 (1,5%) renepamnizariiero (Not
for the love of me — Hizawo!).

3-momixk 140 igioM, 110 TO3HAYAIOThH BIIEBHEHICTh 400 HEBIIEBHEHICTH, Oyiio BukopucTtaHo 180
Tpanchopmariii, 3 sskux 48 (26,7%) nepexsianu nUIXoM (YHKUIOHATIBHOI 3aMinu (I'm a Dutchman
— Ilob s kpize 3emnio nposaruscs); 23 (12,7%) — monynsauii (As God is my witness — Ak Ha
cnosioi); 21 (11,7%) — rpamaruunoi 3amiau (Is that so? — He mooce oymu!), 20 (11,1%) —
aHTOHIMIYHOTO TIepeknany (If my memory serves me right — ko mene ne 3paodaicye nam ’sms); 19
(10,6%) — xanbkyBanns (I can't say — A ne moocy ckasamu); 16 (8,9%) — nonaBauus (At best — YV
kpawomy pazi); no 13 (mo 7,2%) — sumydenus (Or whatever have you — Ab6o we wocv) i
HeuTpanizamii (I'm dead sure — L{inkom negnuii).

JUist Kpamioro CHpPUHHSATTS 3arajbHOI KIJIBKICHOI XapaKTEPUCTHKH CHOCOOIB TepeKiary
MparMaTHYHUX 110M MPOMOHYEMO PO3IIISTHYTH BiICOTKOBI JJaHi y BUIVIsAL Aiarpamu (puc. 1):

OcHoBHI crioco0 M nepexaxy
NparMaTH4YHUX iiom

3% 3%,

4% |

O dynknionajibHa

3amiHa
B ['pamaTH4Ha

3amMiHa
0 KanbKyBaHHS
0O BusryyeHHsI

B Moaynsuis

O AnToHiMiuHMIT
“Pppu‘ﬂﬂ TL

Puc. 1. Ocnosni cnocobou nepexnady npazmamudnux ioiom

TakuM yMHOM, TEpeBaKHY OUTBLIICTh MparMaTUYHUX iAi0M MEepeKIafaroTh 3a JIOMOMOTOIO
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¢byHKLIOHATBHOI 3aMiHU. Lle MOXHA MOSICHUTH TUM, 110 MParMaTUyHi i7[iIOMU — e CTaji BUPa3H, SKi
OUTBIIOCTI BWIAIKIB Maike HEMOXIIMBO IMEPEKJIACTH AOCTIBHO. SIKIIO y TakuX BHIAAKax
3aCTOCYBAaTH JOCTIBHHMNA TEpEKIaj, BHpPa3 BTPATUTH CBiil CEHC Ta CIIOTBOPUTH MOBY IEpEKiIaLy.
HaromicTp, CTBOpeHMH BiANOBIAHUK XapaKTEPHO BKHBAETHCS B AHAJOTIYHOMY MOBIIEHHEBOMY
KOHTEKCTI 1 3BY4YHTh MPHUPOAHO s HOCIiB MOBHM mepeknaay. Ilpore mans imiom, 110
BUKOPHCTOBYIOTbCS Ha TO3HAYEHHS TOASK, BUOA4YeHb, a TAKOXX MO3JOPOBICHb Ta 3alHTIB IPO
KHUTTS, Hal4acTillle BUKOPUCTOBYIOTHCS TpaMaTH4Hi 3aMiHA. BOHHU € JyXe NOIIMPEHHM SBUIIEM
OpU TEepeKyafi MparMaTMYHUX 1i0M, OCKUIBKM TIpaMaTH4yHi OCOOJMBOCTI YKpaiHCBKOi Ta
aHMIHCHKOT MOB 3HAYHO PI3HATHCS,
VY CcBOIO yepry KajabKyBaHHS 4acTO 3aCTOCOBYETHCS JUIS MEPEKIIAAy 1110M Ha MO3HAYCHHS 3T0J
1 3amepeueHb Ta opraizamii auckypcy. Lle cBimuuTh mpo Te, MO y ACIKUX KOMYHIKATHBHHX
CHUTYallisIX BKUBAIOTHCS BUPA3H, SIKI BIACTUBI ISl HOCIIB Oy/Ib-sIKOT MOBU. AHTOHIMIYHHUIA nepekia,
SAKMA B 3araJlbHOMy Ma€ HEIOCTaTHhO BHCOKI TOKAa3HMKH 3aCTOCYBaHHS, € OJHUM i3
HAMIOUITBHIIINX THUIIB nepexay BUpa3iB, 10 BXKMUBAIOTHCS SK BIAMOBiAI Ha p13H1 MOBJICHHEBI
aKTH, Ta JUIsl TIO3HAUYEHHS 3rof 1 3amepedeHb. [HII crmocoOu mepeksiaay 3yCTpidaroThesi JOBOII
pifKo, TOMy B 3araJbHOMY MiJICyMKY CKJIAJAlOTh JIMIIE KiJTbKa BiJICOTKIB BiJ] 3arajJbHOi KiIBKOCTI
TpaHchopMmariiii, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIsl MEPEKIIAAY MPAarMaTUIHUX 1J110M.

4. BUCHOBKMU I HAITPSAIMU TOJAJIBIINX JOCJI’KEHb

OTxe, DOCHIKEHHS MMParMaTHYHUX 1110M BUSBHIIO, IO IIi CTaJli BUpa3W 3aiiMarOTh JIOCHTH
00’eMHUIl 1mIap JIEKCMYHOI CHUCTEMH aHIVIICbkoi MOBH. bByno po3missHyTo 0COOIMBOCTI
MparMaTHYHUX 1110M 3 MONIALY CTPYKTYPH Ta CEMAHTHKH, & TAKOXK 3aCTOCYBAHHS IIMX OJUHHID Y
PI3HOMAaHITHUX aKTOMOBJICHHEBHX KOHTeKcTax. KpiM Toro, Ha OCHOBI 0OpaHOro Marepiamy
MIPOaHaJI30BaHO Ta 3/IHCHEHO KUIbKICHUH aHali3 OCHOBHUX CHOCO0IB Mepekiaxy MmparMaTHYHUX
imiom, Takux sK: QyHKIiOHaJIbHA 3amiHa (25%), rpamatnyHa 3amina (15%), kanpkyBanHs (12%),
BunyueHHs (11%), momynsis (8%), antonimiunuii nepeknan (7%), nonaBanus (6%), kommpecis
(5%), xomkpermsanisi (4%), uedtpamizamis (3%), mexommpecis (1%), emdaruzamis (0,3%) Ta
rineponimiune mnepeiiMmenyBanHs (0,2%). KinpkicTe Ta BakiuBa pojb MparMaTHYHUX 11I0OM Y
KOMYHIKaTHBHHMX MpOIecax BU3HAUYa€ HEOOXIIHICTh IX MOJAIBLIOrO Ta PETENIbHOTO BUBYEHHS. YCi
3a3Ha4eHi acTeKTH CTAaHOBIATH 3HAYHUN HAYKOBHI IHTEpEC, a TOMY € aKTyaJbHUMH 1 HaJaIi.

[lepcrieKTUBHMM ~ HAmpsMOM  IMOJAJIBLIMX HAyKOBHUX PO3BIIOK YBAXA€EMO BHBUYCHHS
0COOIMBOCTEH MEPEeKIIaay 11i0M B aHIJIOMOBHHX (paXOBUX TEKCTAX.
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Tetiana Bondarenko Viktoriia Velyka.Ukrainian translation of English pragmatic idioms created by
the speaker’s communicative intentions in the speech acts. The article highlightes to the Ukrainian
translation of English pragmatic idioms used in the speech acts generated by the speaker’s communicative
intentions. These set expressions are used both in oral and written speech and serve for the expression of
the speaker’s intentions depending on the communicative situations. In particular, approaches to the
definition of the term “pragmatic idioms” were considered and a matrix of their main features, defined by
several scholars, was created. Structural-semantic features of these units were highlighted, namely the
classification of pragmatic idioms according to their structure, parts ofspeech and lexical-semantic
groups. In addition, the peculiarities of these units usage in various speech acts such as directives,
commissives, assertives, expressives and declaratories were analyzed with the distinction of the contexts
specific to each of them. Taking into account these characteristics, the main translation ways quantities of
the English pragmatic idioms into the Ukrainian language were determined. The analysis presented in the
form of a diagram displays the presence of distinctive features in the usage of these units in the compared
languages. The specifics of the pragmatic idioms translation is, above all, determined by the cultural
peculiarities and c the difference between the grammatical systems of the English and Ukrainian
languages. The main provisions and conclusions drawn on the basis of a thorough practical study of the
peculiarities of English pragmatic idioms translation into the Ukrainian language can be used in further
researches, scientific works and also serve as basic knowledge for work with these units.

Keywords: pragmatic idioms; speech acts; communicative intentions; speech acts contexts; translation
transformations.
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